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Paul da Lontreira

O Paul da Boca do Rio (também conhecido como Paul de Budens ou da 
Lontreira), é uma zona húmida com cerca de 134 ha. Entre os diversos 
habitats do paul e da zona envolvente, destacam-se:
– �Caniçal, dominado pelo caniço (Phragmites australis) e a tabúa (Typha 

spp.).
– �Curso de água permanente, resultado da confluência das ribeiras de 

Budens, Vale de Boi, Vale Barão e Almádena.
– �Vegetação ribeirinha, onde predomina a tamargueira (Tamarix 

africana).
– �Várzea húmida, antigos arrozais que deram lugar a pastagens e 

juncais.
– �Dunas, praia e falésias calcárias.

– �Matos e manchas florestais com 
medronheiros (Arbutus 

unedo), sobreiros 
(Quercus suber) e 
pinheiros (Pinus spp.).

Para além da lontra, espécie emblemática do paul, 
merece destaque a avifauna, que apresenta uma 

extraordinária diversidade. Algumas espécies presentes 
são:

– �frango-d’água (Rallus aquaticus)
– �galeirão-comum (Fulica atra)

– �galinha-d’água (Gallinula chloropus)
– �garça-branca-pequena (Egretta garzetta)
– �garça-imperial ou vermelha (Ardea purpurea)
– �garça-real (Ardea cinerea)
– �fuinha-dos-juncos (Cisticola juncidis)
– �rouxinol-pequeno-dos-caniços (Acrocephalus 

scirpaceus)
– �cigarrinha-ruiva (Locustella luscinioides)
– �chapim-de-faces-pretas (Remiz pendulinus, 

espécie rara observável apenas no Inverno)
– �abelharuco (Merops apiaster, apenas na 

Primavera e Verão).

Paul da Boca do Rio (also known as Paul de 
Budens or de Lontreira), is a wetland of about 134 
ha. Among the various habitats of the paul and 
surrounding area, the following stand out:

– �Reeds, mainly with Phragmites australis and 
bulrush (Typha spp.).

– �Permanent water course, result of the confluence 
of the streams Budens, Vale de Boi, Vale Barão and 
Almádena.

– �Riparian vegetation, where African tamarisk (Tamarix 
africana) dominates.

– �Wet lowlands, former rice fields that gave way to 
pastures and rush vegetation.

– �Dunes, beach and limestone cliffs.
– �Shrubs and forest patches with arbutus trees (Arbutus 

unedo), cork trees (Quercus suber) and pine trees (Pinus 
spp.).

Besides the otter, a paul emblematic species, it is worth 
mentioning the avifauna, which presents an extraordinary 
diversity. Some of the species are:

– �Water rail (Rallus aquaticus)
– �Eurasian coot (Fulica atra)

– �Common moorhen (Gallinula chloropus)
– �Little egret (Egretta garzetta)
– �Purple heron (Ardea purpurea)
– �Grey heron (Ardea cinerea)
– �Zitting cisticola (Cisticola juncidis)
– �Eurasian reed warbler (Acrocephalus scirpaceus)
– �Savi’s warbler (Locustella luscinioides)
– �Eurasian penduline tit (Remiz pendulinus, rare species only observed in 

winter)
– �European bee-eater (Merops apiaster, only in spring and summer).
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PRAIA DA BOCA DO RIO �
BOCA DO RIO

Estação arqueológica 
Archaeological Station 

Na Boca do Rio encontram-se vestígios de uma villa romana, que incluía 
oficinas de salga de peixe. Seria um povoado próspero, pela diversidade 
de recursos marinhos e terrestres, assim como pelas boas condições para 
o comércio marinho.
Para além das oficinas de preparados piscícolas, as escavações revelaram 
um balneário, zona residencial e uma área de serviços domésticos. 
Encontraram-se compartimentos revestidos a mosaico e paredes com 
estuques pintados.
Do espólio encontrado salientam-se cerâmicas várias (ânforas, lucernas, 
cerâmica de construção, etc.), vidros, bronzes e um tesouro com mais 
de 1000 numismas (moedas cunhadas). Encontraram-se ainda restos de 
preparados de peixes num dolium (grande vasilha de barro, semelhante 
ao que atualmente se chama talha de barro).

In Boca do Rio, there are vestiges of a Roman villa, which included 
workshops of fish salting. It was a prosperous settlement, due to the 
diversity of marine and terrestrial resources, as well as good conditions 
for marine commerce.
In addition to the fish salting industry, the excavations revealed a 
seaside spa, residential area and a domestic service area. Mosaic coated 
compartments and walls with painted stuccoes were found.
Of the found spoil, several ceramics (amphoras, lamps, building ceramics, 
etc.), glasses, bronzes and a treasure with more than 1000 numismatic 
(minted coins) stand out. Also, remains of preparations of fish in a dolium 
(big earthenware vessel) were found.

Arqueologia subaquática 
Underwater Archeology

A menos de 2 km da Boca do Rio, no fundo do mar, estão os restos do 
L’Océan, navio com cerca de 60 metros de comprimento e que armava 
80 canhões e transportava 800 tripulantes. Era o navio almirante de 
uma frota Francesa de 14 navios. Durante a Guerra dos Sete Anos 
foi afundado pela poderosa armada Inglesa na “Batalha de Lagos”, 
em Agosto de 1759. É possível conhecer esta estação arqueológica 
subaquática através do Itinerário Océan. 

Less than 2 km away from Boca do Rio, at the bottom of the sea, there 
are the remains of L’Océan, a 60-meter-long ship which had 80 guns 
and transported 800 crew members. It was the admiral ship of a French 
fleet of 14 ships. During the Seven Years war, it was sunk by the mighty 
British Navy during Batalha de Lagos in August 1759. It is possible to 
know this underwater archaeological station through the Itinerário 
Océan.
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Padrão de mosaico correspondente, de 
acordo com o arqueólogo Estácio da Veiga, 
aos que revestiriam um dos compartimentos 
da zona residencial da villa.

Mosaic pattern similar, according to the 
archaeologist Estácio da Veiga, to those 
which would cover one of the compartments 
of the villa residential area.


